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A TRANSPOSITION IN CAESAR B.C. n. 25 

In describing the desperate condition in which he found the twelfth legion 
in the battle with the Nervii, Caesar uses the following words: 

Quartae cohortis omnibus centurionibus occisis, signifero interfecto, signo amisso, 
reliquarum cohortium onmibus fere centurionibus aul volneratis aul occisis, in his 
primipilo P. Sextio Baculo fortissimo viro, multis gravibusque volneribus confecto, 
ut iam se sustinere non posset. 

Before the order of aut volneratis aut occisis is considered, two questions 
demand an answer: 

1. To whom does his refer? 

2. Was P. Sextius Baculus among the centurionibus occisis, as the near- 
ness of in his to occisis seems to indicate and the statement multis gravibusque 
volneribus confecto ut iam se sustinere non posset might imply ? 

The second question can best be answered first. That he survived this 
battle is known from iii. 5 and vi. 28, of which it will sufiice to quote the 
former: " P. Sextius Baculus primi pili centurio quem Nervico proelio com- 
pluribus confectum volneribus diximus." He was not then among the occisis. 

In regard to the first question it may be admitted that the general ante- 
cedent of his is centurionibus aut volneratis aut occisis, but further than that 
the mind is entitled to a fair chance to decide correctly whether he was among 
the volneratis or the occisis. As the mind tries to decide, it seizes very naturally 
on the nearest participle occisis, with the result that by the time it has fin- 
ished ut iam se sustinere non posset it has reached a wrong decision or finds 
itself confused. 

Now, Caesar's ipsissima verba would hardly be confusing. Let us review 
the passage and see what the mental economy of its composition demands. 
What Caesar saw and what he desired to impress on the reader's mind was the 
appalling loss among his officers — quartae cohortis omnibus centurionibus 
occisis, signifero interfecto, signo amisso. As the reader leaves this passage 
to go on, the participles occisis, interfecto ring in his ears — signo amisso being 
put in as little more than a comment on signifero interfecto — and the principal 
note struck is that the centurions had been "slain" (no weaker meaning for 
occisis wiU do). In jjassing on to the remaining cohorts the reader is prepared 
to be informed, first who were slain and next who had fared less seriously. 
Caesar desired further that the reader should at once grasp the fuU seriousness 
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of the situation and would naturally have put the stronger participle first, 
an order which is favored also by the granunatical usage with aut .... aut. 
That the order should have been transposed in our MSS is by no means 
improbable. Cf. vii. 33. 2, de iure aut de legibus (de legibus aut iure /3). 

Accordingly I suggest that volneratis and occisis be transposed and inter- 
pret the passage as follows: 

In the fourth cohort all the centurions had been slain, the standard-bearer 

killed and his standard lost; in the remaining cohorts practically aU the cen- 

txurions had been either slain or (if not slain) wounded (which as far as fighting 

the present battle was concerned might be just as bad), among the latter 

(i.e. the wounded) P. Sextius Baculus the first javelin, a very brave man who 

had been worn out with many and grievous wounds, so that he could stand 

up no longer. 

Andrew R. Anderson 
Northwestern University 



